BOJYECKYIO KAPTHHY MHUPA, COOTHOCSIIMMUCSA C METAAUCKYPCHUBHOU AESATEIBLHOCTBHIO
MEePEeBOUNKA, B KOTOPOM MOXET OBITh JaHO OOBSCHEHUE HAIWYHUS WIH OTCYTCTBUSA
MOJEPHU3UPOBAHHBIX BEPCUM NEPEBOAA XYI0KECTBEHHOTO ITPOU3BEACHUSA, MHEHUHN
co3jaTesieil MeTaTeKcTa OTHOCUTENIBHO UCCIIeyeMO HaMu MpOoOJIEeMAaTHKHY.
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Analysis of medicinal terminoelements used in drug name

B crartpe paccMaTpruBaCTCA Hp06JICMa HCIIOJIb30BAHUA JIATUHCKUX TCPMUHOIJICMCHTOB B
Ha3BaHUAX JICKAPCTBCHHBIX CPEACTB. OCBe}IOMJ'IéHHOCTB 0 3HAYCHHUAX TCPMUHOIJICMEHTOB HE00X0-
AnuMa Ijid ONpeaACIICHUA )IeflCTBI/Ifl, COCTaBa U MHBIX XapPaKTECPHUCTHUK JICKAPCTBEHHOT'O CPEACTBA. Ma-
TCpHUAJIbI CTATbU MOTYT OBITh TTOJIC3HBI JJIsI KccaenoBaTeae BOIIPOCOB HpO(I)CCCHOHaHLHOﬁ MEOU-
LIUHCKOM KOMMYHUKAIUH, MPAKTHKYIOIIUX MCAULMHCKHUX H (I)apMaI_ICBTI/I‘leCKI/IX pa6OTHI/IKOB, a
TAaKXC CTYACHTOB-MCIHNKOB.
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Knrouegvle cnosa’. aHTIMICKAN S3bIK )1 CTICIIHAIBHBIX TIEJIeH, (papManieBTHIEeCKas JIEKCUKa
aHTTIUICKOTO SI3bIKa, CTIOBOOOpA30BaHUE, TEPMUHOAIEMEHT, JIEKAPCTBO, MIpemapaT, SJIeMEHT

The article discusses the use of Latin terminoelements in the names of medicines. Aware-
ness of the meanings of terminoelements is necessary to determine the action, composition and oth-
er characteristics of a drug. The content of the article can be of use for scientists researching the is-
sues of professional medical communication, for medical and pharmaceutical practitioners, and for
medical students.

Keywords: English for specific purposes, pharmaceutical vocabulary in English language,
word formation, terminoelement, drug, medicine, element.

The knowledge and experience in the area of drug development and production
are rapidly advancing. Nowadays, the range of diseases, which are successfully treat-
ed and managed with different medications, proves to be significant. The everyday
professional activities of the pharmacist working with drugs imply the interaction
with people who come to buy different medical preparations, dispensing medicines
and medical devices according to prescriptions and requirements of medical organi-
zations. For this reason, communicative competence is one of the most important
characteristics of a pharmacist. In terms of professional medical communication, it is
known that building psychological contact and trust-based relationship with the pa-
tient helps to more accurately collect an anamnesis, to get a more complete and deep
picture of the patient and his condition. Communicative competence ensures mutual
understanding, trust in relationships, and efficiency in solving tasks [1]. In the inter-
action between a pharmacist and a patient/client, it is essential to establish contact
rapidly for such a communicative situation is not as prolonged as in doctor’s ap-
pointment. So that, it suggests the pharmacist’s speed of thought to process infor-
mation and react quickly, successfully reaching the communicative goal. In turn, it
also requires a number of linguistic competencies ensuring the understanding and as-
sessment of the information regarding medicinal products.

An important part of professional communication in pharmacy is awareness of
medicinal terminoelements, as this allows pharmacists to better understand and ex-
plain to people the characteristics of drugs. The purpose of the work was to find out
how to apply knowledge about the terminoelements of medicines in practice. In the
research, the scientific literature review was conducted; the number of Latin and
Greek prefixes, roots or suffixes in the medication names were analyzed.

The medical and pharmaceutical terminology has been an object of linguistic
and pedagogic research in a number of works [2]; [5].

A terminoelement is any part in a word (prefix, root or suffix) that retains a
constant meaning in different words. Latin and Latinized Greek words and/or word
elements are traditionally used in the names of raw materials for the production of
medicines, in the names of medicines, and in the prescriptions.
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The list of Latin names of dosage forms and drugs is presented in the Interna-
tional Pharmaceutical Nomenclature. [6]; [7]. With time, as some drugs or dosage
forms become obsolete and are replaced by others, the list of pharmaceutical terms is
reviewed and updated [3, p. 305]. Knowledge of these elements ensures the under-
standing of the basic information about the action and composition of the drug, what,
in turn, allows us to determine its main function, as well as characteristics, knowing
literally only its name.

All terminoelements can be divided into five groups according to the content of
information: the purpose and effect of the action, the origin, the chemical composi-
tion, numerical values, the duration and intensity of the action [4, p. 78-79]. The most
commonly used elements are those that reflect the effect of the action, for example -
alg- refers to some painkillers (Analgin, Baralgin), -dorm- or -barb- denote a hypnot-
ic effect (Hevert-Dorm, Barboval), -zym- is an element of enzyme drugs (Mezym), -
myc- denotes antifungal and antibacterial agents (Mycamine) [4, p. 183]. Such termi-
noelements are widely used in pharmaceuticals and allow us to easily determine the
approximate function of a drug.

Considering the group of origin, it helps to identify medicinal products contain-
ing pharmaceutical substances of plant origin, as well as specify which herbal raw
materials are included in the composition of the drug. Thus, the element -anth- de-
notes a common plant origin (Anthony's Organic Acacia Senegal Powder), the ele-
ment -camph- (Camphora) tells us about the presence of camphor, the resin of the
camphor tree, which effectively treats rheumatism, and -the(o)- (Theo-Dur) refers to
the presence of theophylline, a large amount of which can be found in tea [4, p. 79]

Some terminoelements can explain what chemical compounds the drug con-
sists of. For example, -aeth- indicates the presence of an ethyl group (Aethyl-
morphinum), -phen- (Phenobarbital) indicates the presence of a phenyl group, and -
morph- (Morphine) indicates that the drug is a morphine derivative [4, p. 78-79].
The elements of this group can be very useful when it is necessary to roughly deter-
mine the chemical structure or formula of a drug, as well as the place of the drug in
the nomenclature to establish its chemical properties.

A group of numerical values allows us to find out the quantitative composition
of the medicinal substance. Some of the terminoelements are familiar to people from
everyday life, as they are widely used in many areas of activity, for example -mono-
IS one, -tetra- is five, -hexa- is six. Also, a hundred is denoted by the element -centi-
and a thousand by the element -mille-. Numerical terminoelements can be used to in-
dicate the number of actions of the drug, the amount of active substances in it, as well
as to indicate the quantitative composition of the individual components of the drug.

The duration and intensity of action is often noted when there are different ver-
sions of the drug with different dosages or time of action. For example, ‘Long’ in
‘Ipres Long’ indicates a prolonged action of the drug, and elements such as ‘Forte’ in
‘Tantum Verde Forte’ or ‘Mite’ in ‘Beloc-Zok Mite’ indicate an increase or decrease
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in the dosage of the active substance, respectively. Awareness of these elements can
be very helpful for a person who is taking a drug that has multiple versions, as it will
allow him to choose the drug with the exact dosage he needs.

In addition to highly specialized medicinal terminoelements, there are also uni-
versal prefixes that have their own special meaning and are also used in the names of
medicines. For example, the prefix a-, an- denotes the absence, denial of something,
and we can find such a prefix in the drug name Analgin, where it, in combination
with the element -alg-, denotes the absence of pain. The prefix anti- (Antigrippin)
mean that the drug is used for a specific disease or symptom.

Having discussed the 5 main groups of medicinal terminoelements and universal
prefixes, it is necessary to consider their combinations in the names of medicines. A
good example is the drug name Pentalgin, in which the component -penta- and -alg- is
present, which indicates that this drug contains five active components, and it is used
as an anesthetic. Also, the analysis of the drug name Phenobarbital is of interest. It has
such components as -phen- and -babr-, which means that this drug contains a phenyl
group and has a sedative effect. By considering combinations of terminoelements, we
can draw more accurate conclusions about the characteristics of the drug.

Thus, knowledge of the chemical composition, action and other characteristics
of drugs can be gained through the understanding of the Latin and Greek medicinal
terminoelements in the drug names, which is important for both the medical and
pharmaceutical professionals and the people taking medications. Besides, it helps to
avoid possible errors in the application and dosages, as well as to use the certain
preparations for prophylactic purposes safely. The classification of the terminoele-
ments presented in the paper is of use for both pharmaceutical students to systematize
the knowledge of Latin and English vocabulary, and experienced pharmacists to work
with different substances and medications. Thus, the knowledge of terminoelements
is one of the integral element in the communicative competence of a pharmacist.
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Ypumcxuii opuouueckuui uncmumym MBJ/] Poccuu

PoJyb IMHIrBUCTHYECKOM IKCIEPTU3HI B YTOJOBHOM IpoLecce

B cratbe paccMaTpuBarOTCs INIaBHBIE BOIIPOCHI IPOBEAECHUS JIMHIBUCTUUECKON dKCIIEPTU3bI
CIIOPHBIX TEKCTOB. 3a4acTyro, YTOObI ONPEAEIUTh UCTUHY B XOJA€ CyAEeOHBIX pa3duparenbCcTB IO
YTOJIOBHOMY [y, HEO0OXOIMMO B MEPBYIO OYEpPEIb OLIEHUTh KOHKPETHBIE BBICKA3bIBAHMS C
IOpUANYECKON CTOpOHBI. Yalle BCEro Takue CHOpbl BO3HUKAIOT MPH YTBEPKACHUM KaKUX-ITHOO
¢akToB 1100 MPH YMBIIIJIEHHOM KIIEBETE.

Knroueswvie cnosa. JIMHIBUCTBI-3KCIICPTHI, JIMHI'BUCTUYCCKAsA OJOKCIICPTHU3d, ISKCTPECMU3M,
PEUYCBOC MPOU3BCACHUEC, KOMIIJICKCHAA SKCIIEPTU3a TCKCTOB, TCKCT

Hu n1st koro He cekper, 4To B HAIIIM JTHU BO BCeX cepax pOCCUUCKOTO 0O0IIe-
CTBa YCHJIMBAETCsl IOHUMaHUE TOTO, YTO 3a CBOM CJIOBAa HAJO OTBEYAaTh HE MEHBIIIE,
YeM 3a CBOM NOCTynKu. Hepenko pasHble pedeBble MPOU3BEIACHUS CTAaHOBATCA (ax-
TaMWd TE€X WU HHBIX CyAEeOHBIX pa3OMpaTenbCTB, MOTOMY YTO B CJIOBaX MOTYT
coJiepKaThCsl MPU3HAKKU JTUOO MpaBOHAPYUIEHUH, MO0 MPECTYIUIEHUH, KOTOpbIe Obl-
JIM COBEPILEHBI C MOMOIIBIO CIO0B. BOT MO3TOMY C 11€71B0 TOUHOTO pa3OupaTeabCTBa B
MPAKTUKE YTOJOBHOTO W aAMMUHHUCTPATHUBHOIO CYJIOMPOU3BOACTBA HEOOXOIUMO TMPH-
BJICUCHUE CIICIUATNCTOB C JIMHTBUCTUYCCKUMHU TMO3HAHUSIMH, KOTOpHIE OyIyT
BBITIOJTHSATH IMHTBUCTHYECKYIO IKCIIEPTU3Y TEKCTA.

MO>KHO BBIICHUTD CICAYIONINE MPUIHHBI TIOSIBICHUS TaKOH chepbl AesITeIbHO-
CTH, KaK JINHIBUCTHUYECKAsl SKCIIEPTH3a TEKCTa:

1) BeIHYX/I€eHHas1 00pHOa C «UEPHOM PUTOPUKOID U «IEPHBIM MHAPOM» BO Bpe-
M1 TIPOBE/ICHUS BBIOOPOB B OPTaHbI UCTIOJTHUTEIBHOMN 1 3aKOHOJATETFHON BIIACTH;
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